Sylaby seminárov k predmetu Dejiny prekladu
Vyučujúca: Mgr. Ivana Hostová, PhD.

Akademický rok a semester: 2019/2020, ZS

Prednáška

Význam a metodológia prekladovej historiografie
· Bednárová, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 17-40.
· Hochel, Braňo: Preklad ako komunikácia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990.

· Popovič, Anton: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975.

· Pym, Anthony: Method in Translation History. London and New York: Routledge, 1998.
· Winczer, Pavol: K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku I. Bratislava: SAV, 1993.

Seminár

Úvodný seminár. Oboznámenie študentov a študentiek s náplňou seminárov a podmienkami hodnotenia, zadanie seminárnych prác a prezentácií. 


Prednáška

Základné vývinové medzníky v dejinách prekladu a tlmočenia a ich reflexie v západnej kultúre
· Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma, 2009, s. 82-109.
· Bassnett, Susan: Translation Studies. Londýn a New York: Routledge, 2002, s. 47-81.
Seminár

Jazyky, do ktorých sa na území Slovenska prekladalo.

Materiály

· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Dejiny spisovnej slovenčiny. Bratislava: Filozofická fakulta Univerzity Komenského, 2006, s. 78-91, 112-125.

· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Príručka k dejinám spisovnej slovenčiny. Bratislava: Vydavateľstvo UK, 1999, s. 77–85, heslo Vývin pravopisu (s. 26–27) a Česko-bratský pravopis (s. 34)

Zadanie: Preštudujte si predpísanú literatúru, na hodine buďte pripravení formou diskusie a odpovedí na otázky rozobrať problematiku.


Prednáška

Úvodné poznámky k metodológii dejín prekladu v našom kultúrnom priestore. Prehľad a periodizácia dejín slovenskej literatúry a dejín umeleckého prekladu na Slovensku
· Bednárová, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 40-92.
· Mikula, Valér: Slovník slovenských spisovateľov. Bratislava: Kalligram a SAV, 2005, s. 17-48.
Seminár

Medailóny vybraných prekladateľov a prekladateliek do slovenčiny I
Materiály

· Kovačičová, Oľga, Kusá, Mária (eds.): Slovník slovenských prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočie A-K. Bratislava: VEDA, 2015. 

· Kovačičová, Oľga, Kusá, Mária (eds.): Slovník slovenských prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočie L-Ž. Bratislava: VEDA, 2017.
	 
	 
	 
	Referujúci/referujúca

	1
	Marián Andričík
	AJ
	 

	2
	Jana Kantorová-Báliková
	AJ
	 

	3
	Alfonz Bednár
	AJ
	 

	4
	Ján Boor
	AJ
	 

	5
	Ján Buzássy
	AJ
	 

	6
	Jana Cviková
	NJ
	 

	7
	Ľubomír Feldek
	AJ
	 

	8
	Jozef Felix
	FJ
	 

	9
	Ján Ferenčík
	RJ
	 

	10
	Mila Haugová
	AJ, NJ
	 

	11
	Blahoslav Hečko
	FJ
	 

	12
	Pavol Országh-Hviezdoslav
	AJ, NJ, RJ
	 

	13
	Karol Chmel
	slovanské J
	 

	14
	Zora Jesenská
	RJ
	 

	15
	Jozef Kot
	AJ
	 


Zadanie: Pracujte so Slovníkmi slovenských prekladateľov a pripravte krátky medailón (cca 2 minúty na prekladateľa/prekladateľku) vybraných prekladateľských osobností (v powerpointe). Medailón má obsahovať okrem základných informácií aj fotografiu prekladateľa/prekladateľky a krátku ukážku z niektorého z prekladov.



Prednáška

Prehľad dejín prekladu v slovenskom kultúrnom priestore

· Kovačičová, Oľga, Kusá, Mária (eds.): Slovník slovenských prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočie A-K. Bratislava: VEDA, 2015, s. 15-73

· Kenížová-Bednárová, Katarína: Miesto a funkcia prekladu v kultúre národa. In: K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku II. Bratislava: SAV, 1994, s. 8-22.

Seminár

Porovnávanie slovenských prekladov úryvkov z Chalúpky strýčka Toma Harriet Beecher Stowe (1852)

Materiály

· budú k dispozícii na seminári



Prednáška

Počiatky prekladovej literatúry v našom kultúrnom priestore. Význam prekladov Biblie pre západnú civilizáciu. Staroslovienske preklady
· Bednárová, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 111-158.
· Cyril and Methodius among the Slavs. In: Delisle, Jean – Woodsworth, Judith (eds.): Translators Through History. Amsterdam a Philadelphia: John Benjamins, 2012, s. 9-12.

· Pauliny, Eugen: Konštantín Filozof ako teoretik prekladu. In: Chiméra prekladania. Bratislava: Veda, 1999, s. 151-157.

Seminár

a) Oznámenie tém seminárnych prác (témy prosím zaznamenať do sylabov)
b) Preklady Biblie I

Materiály 

· Kamaldulská Biblia. Dostupné z: http://kb.kapitula.sk/ 

· Biblia on-line. Dostupné z: http://www.biblia.sk/index.php?akc=biblia_sk&zp=1&hl_kniha=gen&strana=&preklad_kniha=4
· Kralická Biblia. Dostupné z: https://web.archive.org/web/20180117072213/http://www.etf.cuni.cz/~rovnanim/bible/k/Gn1.php alebo z https://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10861202_00013.html. 
· Biblia kráľovnej Žofie (poľský preklad z r. 1453 – 1455) Dostupné z: https://polona.pl/item/biblia-krolowej-zofii-zony-jagielly,MTQ3NzY3ODA/54/#info:metadata. 
· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Príručka k dejinám spisovnej slovenčiny. Bratislava: Vydavateľstvo UK, 1999, s. 78.
Zadanie: Preštudujte si prvé dve kapitoly z Prvej knihy Mojžišovej (Genezis 1,1 – 2,25) v Kamaldulskej Biblii a v súčasnom katolíckom preklade (http://www.biblia.sk/index.php?akc=biblia_sk&zp=1&hl_kniha=gen&strana=&preklad_kniha=4). Vytvorte graficky upravený prepis (pozri Krajčovič, R. – Žigo, P.: Príručka k dejinám spisovnej slovenčiny, s. 78) prvej kapitoly kamaldulského prekladu a porovnajte ho s Kralickou Bibliou, poľským prekladom a súčasným katolíckym prekladom. Všímajte si jazykové, štylistické a sémantické rozdiely.



Prednáška

Preklady Biblie na Slovensku
· Bednárová, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Bratislava: VEDA, 2013, s. 158-195.
Seminár

Materiály 

· Biblia on-line. Dostupné z: http://www.biblia.sk/index.php?akc=biblia_sk&zp=1&hl_kniha=gen&strana=&preklad_kniha=4
· PREKLAD NOVÉHO SVETA SVÄTÝCH PÍSIEM. Dostupné z: http://www.jw.org/sk/publikacie/biblia/nwt/biblicke-knihy/ 

Zadanie: 

Prečítajte si prvé dve kapitoly z Prvej knihy Mojžišovej (Genezis 1,1 – 2,25)  v ostatných prekladoch dostupných online (Roháčkov, súčasný evanjelický, ekumenický). Porovnajte preklady, pri komparácii do úvahy berte aj preklady, ktoré ste rozoberali na predchádzajúcom seminári. Všímajte si najmä prvky, kde sa prejavuje prirodzenosť vyznenia prekladu (prirodzený slovosled, absencia novotvarov) a jeho umeleckosť (opakovania, obrazné prostriedky).


1. a 
8.

Prednáška

Od latinskej renesancie k romantizmu
· Felix, Jozef: Slovenský preklad v perspektíve histórie a dneška. In: Chiméra prekladania. Bratislava: Veda, 1999, s. 110-137.

· Kraus, Cyril: K problematike prekladu v období národného obrodenia. In: Slavica Slovaca, 1978, roč. 12, č. 4, s. 296 – 312.

· Kraus, Cyril: K problematike prekladu v období národného obrodenia II. In: Slavica Slovaca, 1977, roč. 13, č. 2, s. 174 – 191.

· Mikula, V.: Od baroka k postmoderne. Levice: L. C. A. Koloman Kertész Bagala, 1997, s. 23 – 35. Dostupné z: https://fphil.uniba.sk/fileadmin/fif/katedry_pracoviska/ksllv/Mikula_dokumenty/publikacie/Od_baroka_k_postmoderne_publikacia.pdf.

· Vojtech, M.: Umelecký preklad a medziliterárne vzťahy v období národného obrodenia. In: Studia Academica Slovaca 33, Bratislava: Stimul, 2004, s. 254 – 275. Dostupné z: http://e-slovak.sk/zborniky/SAS_33_2004.pdf.   

· Okál, Miroslav: Prekladateľská činnosť Jána Hollého. In: Letopis pamätníka slovenskej literatúry 1970. Martin, 1970, s. 19 – 26.

· Turčány, V.: Hollého súťaž s Vergíliom. In: Turčány, V.: Cestami poézie. Za obraznosťou básnictva I. Bratislava: Literárne informačné centrum, 2004, s. 69 – 80.

Seminár 7
a) Konzultácie seminárnych prác

b) Preklady Bohuslava Tablica 
Materiály
· Monolog z Hamleta Šekspírova. In: Tablic, B.: Oberanie ovocia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1986, s. 39 – 40.

· Monológ z Hamleta v origináli. (Act 3, Scene 1; začína „To be, or not to be- that is the question“)

· Tablic, Bohuslav: Anglické múzy w česko-slowenském oděvu. Budín: Královská universická tiskárna, 1831, s. V-XVI, 1-4 (verše 1-76). https://drive.google.com/open?id=1ixBONfW1UP5ykCMHueI0LKyuZDcMKx45 
· Pope, Alexandre: Essay on Man. [príslušné verše ] Dostupné na internete: http://tiny.cc/rfthcz. 
Zadanie
Prečítajte si povinnú sekundárnu literatúru, Tablicov predslov k prekladu a vybrané pôvodné texty a ich Tablicove preklady. K čítaniu si urobte poznámky (porovnanie prekladov s pôvodinami s ohľadom na sekundárnu literatúru). Všimnite si stratégie prekladu prozaických vecných textov v opozícii k prekladu poézie.

Seminár 8
Medailóny vybraných prekladateľov a prekladateliek do slovenčiny I
Materiály

· Kovačičová, Oľga, Kusá, Mária (eds.): Slovník slovenských prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočie A-K. Bratislava: VEDA, 2015 

· Kovačičová, Oľga, Kusá, Mária (eds.): Slovník slovenských prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočie L-Ž. Bratislava: VEDA, 2017

	 
	 
	 
	referujúci/referujúca

	16
	Viktor Krupa
	AJ
	 

	17
	Valerij Kupka
	UJ, RJ
	 

	18
	Emil Boleslav Lukáč
	FJ, NJ
	 

	19
	Vojtech Mihálik
	FJ, AJ
	 

	20
	Eva Palkovičová
	ŠJ
	 

	21
	Viera Prokešová
	AJ, slovanské J
	 

	22
	Vladimír Roy
	AJ
	 

	23
	Tatiana Ruppeldtová
	AJ
	 

	24
	Karol Strmeň
	AJ, FJ, atď
	 

	25
	Ján Štrasser
	RJ, NJ
	 

	26
	Viliam Turčány
	FJ, RJ
	 

	27
	Miroslav Válek
	RJ
	 

	28
	Ján Vilikovský
	AJ
	 

	29
	Juraj Vojtek
	AJ
	 

	30
	Ján Zambor
	RJ, ŠJ
	 


Zadanie: Pracujte so Slovníkmi slovenských prekladateľov a pripravte krátky medailón (cca 2 minúty na prekladateľa/prekladateľku) vybraných prekladateľských osobností (v powerpointe). Medailón má obsahovať okrem základných informácií aj fotografiu prekladateľa/prekladateľky a krátku ukážku z niektorého z prekladov.



Prednáška

Preklad na území Slovenska od realizmu po nástup štátneho socializmu
· Bednárová, Katarína: Rukoväť dejín prekladu na Slovensku I. Bratislava: FF UK, 2015, s. 65-69.

· Bednárová, Katarína: Rukoväť dejín prekladu na Slovensku II. Bratislava: FF UK, 2015, s. 9-32.
· Maliti-Fraňová, Eva: Tabuizovaná prekladateľka Zora Jesenská. Bratislava: VEDA, 2007.
Seminár

Preklady Jána Hollého 

Materiály
· Hollého preklad Vergíliovej Eneidy (s dôrazom na verše 1–107). Napr. In: Dielo Jána Hollého. Sv. 2 (Virgiliova Eneida). Trnava: Spolok svätého Vojtecha, 1950.

· Hollý, Ján: Prozodia. Napr. In: Dielo Jána Hollého. Sv. 1 (Prozodia. Básně preložené). Trnava: Spolok svätého Vojtecha, 1950.

· Publius Vergilius Maro: Eneida. Prel. Viera Bunčáková v bás. spolupráci s Pavlom Bunčákom. Bratislava: Tatran, 1969.

· Hollý, Ján: Svatopluk. Dostupné na internete: http://zlatyfond.sme.sk/dielo/10/Holly_Svatopluk/1 (s dôrazom na verše 1-120)

· Krajčovič, R. – Žigo, P.: Dejiny spisovnej slovenčiny. Bratislava: Filozofická fakulta Univerzity Komenského, 2006, s. 130-151, heslo bernolákovská kodifikácia (s. 45).

Zadanie: 

Prečítajte si povinnú sekundárnu literatúru, Prozodiu, Hollého a Bunčákovej – Bunčákov preklad Eneidy a Hollého Svatopluka. K čítaniu si urobte poznámky, ktoré budete na seminároch prezentovať.


Prednáška

Preklad na Slovensku počas štátneho socializmu

· Bednárová, Katarína: Rukoväť dejín prekladu na Slovensku II. Bratislava: FF UK, 2015, s. 9-32.

· Maliti-Fraňová, Eva: Tabuizovaná prekladateľka Zora Jesenská. Bratislava: VEDA, 2007.

· Palkovičová, Eva: From Periphery to Centre (nd Back?): On the Reception of Hispanic American Fiction in Slovakia. In: Hostová, Ivana (ed.): Identity and Translation Trouble. Newcastle Upon Tyne: CSP, 2017, s. 59-79.
· Passia, Radoslav – Magová, Gabriela: Deväť životov. Bratislava: Kalligram, 2015.

Seminár

Preklad Hamleta od Michala Bosého a Pavla Országha-Hviezdoslava

Materiály
· Shakespeare, W.: Hamlet, kráľovič dánsky. Prel. P. O. Hviezdoslav In: Hviezdoslavove sobrané spisy básnické, sv. 13. Turčiansky sv. Martin: Matica Slovenská, 1931, s. 5 – 150. Dostupné z: http://zlatyfond.sme.sk/dielo/5000/Shakespeare_Hamlet-kralovic-dansky/bibliografia.

· Text tretieho dejstva Bosého prekladu Hamleta. In: Slovenské divadlo, 1980, roč. 28, č. 3, s. 387 – 407. Edične pripravil P. Vongrej. https://drive.google.com/open?id=1mAhV53GoxBM1gHxuKF1nGbXWa0_BPAod 
· Shakespeare, W.: Hamlet. 

· Vilikovský, Ján: Shakespeare u nás. Bratislava: Slovart & Divadelný ústav, 2014, s. 11-91, 117-180.

· Vongrej, Pavol: Kompletný Bosého preklad Hamleta. In: Slovenské divadlo, 1980, roč. 28, č. 3, s. 382 – 386.

Zadanie
Preštudujte si originál a Bosého a Hviezdoslavov preklad prvej scény tretieho dejstva Hamleta a sekundárnu literatúru. Porovnajte preklad fragmentu, ktorý preložil Tablic s prekladom M. Bosého a P. O. Hviezdoslava. Na seminároch budete prezentovať svoje poznámky z čítania a porovnávania prekladov.



Prednáška

Preklad na Slovensku po roku 1989
Seminár
Preklady Hamleta po roku 1945
Materiály
· Shakespeare, W.: Tragédie. Podľa jazykovej interpretácie Jána Roznera prel. Zora Jesenská. Bratislava: Slovenské vydavateľstvo krásnej literatúry, 1963, s. 142 – 148.

· Shakespeare, W.: Hamlet. Prel. Jozef Kot. Bratislava : Tatran, 1966 alebo 1977 alebo v Shakespeare? Tragédie, 1989.

· Shakespeare, W.: Hamlet. Prel. Jozef Kot. Bratislava : HEVI, 1994.
· Shakespeare: W.: Hamlet. Prel. Ľubomír Feldek. Bratislava: IKAR, 2006, 182 s.
· Maliti-Fraňová, E.: Tabuizovaná prekladateľka Zora Jesenská. Bratislava: Veda, 2007, 208 s.

· BŽOCHOVÁ-WILD, Jana: Hamlet. Dobrodružstvo textu. Koloman Kertész Bagala - L.C.A., Levice 1998, s. 104-149.

· Vilikovský, Ján: Shakespeare u nás. Bratislava: Slovart & Divadelný ústav, 2014, 181-286.

· Feldek, Ľ. – Ferusová, Z.: Moja sila je v „reči poézie“ Rozhovor s Ľubomírom Feldekom o preklade Shakespeara. In: Knižná revue, 2010, č. 14 – 15. Dostupné z: https://www.litcentrum.sk/rozhovor/moja-sila-je-v-reci-poezie.

Zadanie
Preštudujte si literatúru a preklady skúmaného fragmentu (prvá scéna tretieho dejstva) Hamleta a porovnajte ich medzi sebou a s  prekladmi, ktoré sme čítali na predchádzajúcich seminároch.



10. Preklad poézie v druhej polovici 20. storočia a dnes
Seminár

Prekladateľská osobnosť Jána Buzássyho. Vzťah medzi pôvodnou a prekladovou tvorbou prekladateľa/prekladateľky 
Pramene:

· Eliot, T. S.: Pustatina. Za jazykovej spolupráce Zuzany Bothovej preložil Ján Buzássy. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1966.

· Buzássy, J.: Pláň. Košice: European House of Poetry, 2012 [1970], 72 s.
· Eliot, T. S. The Waste Land. (Ideálne z vydania The Annotated Waste Land with Eliot’s Contemporary Prose. Ed. Lawrence Rainey, Yale University Press, 2006, s. 57 – 126.)
· Eliot, T. S.: Pustá zem. Prel. L. Eggenhoferová. In: Dotyky, 2002, č. 1, s. 55-60. Dostupné na internete: http://www.dotyky.net/?p=2152. 

· Štrasser, J.: Cena Zory Jesenskej za celoživotné prekladateľské dielo Jánovi BUZÁSSYMU. Nemusím veľa, stačí dobre. In: Knižná revue, 2009, č. 21. Dostupné z: http://www.litcentrum.sk/clanky/cena-zory-jesenskej-za-celozivotne-prekladatelske-dielo-janovi-buzassymu. 

· Gavura, J.: Ján Buzássy. Bratislava: Kalligram, 2008, s. 100 – 118.

· Hostová, I.: (Ne)čítať citát? In: Letná škola prekladu 13. Čas a priestor v prekladateľskej praxi – Od osvietenstva k temnu. Ed. Dáša Zvončeková. Bratislava: 2014. http://tiny.cc/squhcz 

Zadanie:
Preštudujte Buzássyho – Bothovej a Eggenhoferovej preklad Eliotovej Pustatiny, porovnajte ich s originálom a medzi sebou. Zároveň sa zamerajte na vzťahy Buzássyho zbierky Pláň (nie Pláň, hory) a prekladanej Eliotovej básne. Inšpirujte sa poznámkami v sekundárnej literatúre.




Podmienky hodnotenia

1. Aktívna účasť na seminároch. Na hodine vždy majte so sebou predpísanú literatúru. Nepripravenosť na seminár = absencia. 

2. Seminárna práca. Seminárna práca má mať rozsah od 12 600 – 14 400 znakov a má citovať aspoň 4 zdroje sekundárnej literatúry. Formát citácií má byť v súlade s úpravou záverečných prác, ktorú nájdete na stránke univerzitnej knižnice. 15. 12. 2019. Najvhodnejšie témy seminárnych prác porovnávajú dva alebo viac časovo rozličných prekladov toho istého diela alebo rozoberajú poetiku vybraného prekladateľa/prekladateľky.

3. Záverečná skúška v skúškovom období.
Stupnica: A – 100,00 – 90,00 %, B – 89,99 – 80,00 %, C – 79,99 – 70,00 %, D – 69,99 – 60,00 %, E – 59,99 – 50,00 %, FX – 49,99 a menej %.

Maximálny počet absencií: 2.


Literatúra

Študijná literatúra a pramene sú uvedené pri každej téme. Niektoré materiály nájdete na http://iptatpresov.weebly.com/dejiny-prekladu.html. Odporúčam využívať služby Univerzitnej knižnice PU, Štátnej vedeckej knižnice v PO a KE, Vašich miestnych knižníc, vyhľadávanie na stránkach ako je http://www.gutenberg.org/, http://zlatyfond.sme.sk/, http://www.scribd.com/ a iné. Podeľte sa o kópie, ktoré sa Vám podarí zohnať. V prípade, že sa vyskytne vážny problém so zháňaním literatúry – nikto zo skupiny sa k literatúre nedostal, aspoň dva týždne vopred mi píšte na mail hostova.ivana@gmail.com. Ospravedlnenia v zmysle „nezohnali sme literatúru“ a pod. akceptovať nebudem.



Seminárne práce – témy:

1. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

2. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

3. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

4. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

5. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

6. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

7. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

8. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

9. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

10. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

11. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

12. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

13. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

14. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

15. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

16. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

17. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

18. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

19. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________

20. Meno: __________________________Názov témy: _______________________________________
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